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Technische Anderungen vorbehalten

Technical data is subject to change without notice.
Sous réserve de modifications techniques

Dahle se reserva el derecho de modjficar,

sin previo aviso, los datos tecnicos del producto.

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

Dados técnicos podem mudar sem infromacéo.
Tekniske specifikationer kan aendres uden varsel.
Tekniset tiedot annetaan sitoumuksetta

Tekniske spesifikasjoner kan endres uten
forutgaende varsel.

Technische data is zonder kennisgeving aan
verandering onderhevig.

CoxpaHeHune TEXHNYECKUX AaHHbIX 683 HAaNnOMUHaHUSA.
Tekniska specifikationer kan andras utan féregaende
meddelande.

Zména technickych udaju vyhrazena

A technikai adatokat el6zetes értesités is nélkdl
megvaltoztathatjuk.

TehniCke karakteristike mogu se promijeniti

bez prethodnog upozorenja.

Dane techniczne urzadzenia mogg ulec zmianie
bez powiadomienia.

Datele tehnice pot fi schimbate fara o notificare
prealabila.

Tehni¢ni podatki se lahko spremenijo brez
vnaprejSnjega opozorila.
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Alle Schneidemaschinen sind einzeln auf Ihre funktionssichere und einwandfreie
Arbeitsweise gepriift.

Beachten Sie bitte beim Einsatz der Gerdte stets die Unfallverhiitungsvorschrift fiir
Schneidemaschinen und iiberzeugen Sie sich vor jedem Gebrauch von der einwandfreien
Funktion der Sicherheitseinrichtungen und der Forderung, dass das Messer in allen
Stellungen nicht selbstandig herunterfallen darf.

Wichtig: Vor Benutzung der Schneidemaschine beachten Sie bitte folgende Punkte:

Montage des Handschutzes (Abb. A)

Der lose beigefiigte Handschutz (Dreieckblech Abb. A1) wird so aufgesetzt, dass die lange Seite mit den Buchsen
parallel zum Messerriicken weist. Der Handschutz muss an die am Messerbalken befindliche Fiihrung (Abb. A2)
gesteckt und an der beigefiigten Stiftschraube (Abb. A3a) am vorderen Lagerbock und der beigefiigten
Zylinderkopfschraube (Abb. A3b) am hinteren Lagerbock festgeschraubt werden.

Bei den Sicherheitsschneidemaschinen 569 und 599 ist die Sicherheitsautomatik bereits gebrauchsfertig
montiert (Abb. B)

Zur Sicherung gegen unbefugte Benutzung kann die Maschine verschlossen werden. Zu diesem Zweck wird die
Patentkette mit Vorhdngeschloss um den Drehknopf des Vorderanschlages (Abb. D4) und um den Handgriff (Abb.
D5) gelegt und verschlossen.

Die Sicherheitsmaschine ist mit zwei MaR-Systemen ausgeriistet:

1. Zwei Winkelanlagen (Abb. C1 +2) die mit einer MaRskala mit DIN-, cm- und inch- Teilung ausgestattet sind.
AuBerdem sind auf dem Tisch vorgegebene DIN-Formate aufgezeichnet. Der verstellbare Riickanschlag
(Abb. C39) ermdglicht ein exaktes Einstellen des gewiinschten Formates und lésst sich durch die Randelschraube
(Abb. C4) fixieren. Der verstellbare Riickanschlag ldsst sich bei beiden MaRskalen verwenden.

Die Benutzung der MaRskala an der Seite des Messerkopfes empfiehlt sich, wenn héufig starkes, kleinformatiges
Material geschnitten werden muss (Ausnutzung der Hebelwirkung).

2. Der Vorderanschlag (Abb. C5) ldsst sich durch Driicken des roten Sperrknopfes (Abb. C8) und gleichzeitiges
Drehen des Drehknopfes (Abb. C6) verstellen. Auf dem Boden der Anschlagschublade befindet sich eine
MaRskala mit DIN-, cm- und inch-Teilung. Durch Loslassen des roten Sperrknopfes (Abb. C8) arretiert
der Vorderanschlag an dem eingestellten MaR. Zwei Metallschienen (Abb. C9) kénnen zum Auffangen des
Schneidgutes abgewickelt werden.

Bedienung der arretierbaren Handpressung (Abb. D)

1. Handpressung
Nachdem das Schneidgut angelegt ist, wird es durch Niederdriicken des Handpressbiigels (Abb. D1) unverriickbar
festgehalten.

2. Automatische Pressung
Durch Drehen des roten Knopfes (Abb. D2) lasst sich der Handpresshiigel zur Festpressung arretieren.
Losen der Arretierung: Ein leichter Druck auf den Handpresshiigel und Zuriickdrehen des Knopfes.
Das Schneidgut einlegen und darauf achten, dass dieses an der Winkelanlage und am Riickanschlag bzw. am
Vorderanschlag gut anliegt (rechtswinklig). Durch Niederdriicken des Handpressbiigels erfolgt die automatische
Anpressung - das Schneidgut ist fixiert.
Um ein gutes Schneideergebnis - selbst bei feinstem Papier - zu erzielen, empfiehlt es sich, das Messer wahrend
des Schneidens leicht in Tischrichtung zu driicken. Das Messer darf in allen Stellungen nicht selbstdndig
herunterfallen. Geht das Messer mit der Zeit zu leicht, so muss die Kontermutter (Abb. C10) geldst werden, die
Sechskantschraube (Abb.B1)am Messerkopf angezogen und dann die Kontermutter (Abb. C10) wieder fest
angezogen werden.

Schneidemaschinen erfiillen die strengen Sicherheitsvorschriften der Berufsgenossenschaften.
Diese Sicherheit ist jedoch nur dann gewdhrleistet, wenn der automatische Pressbalken und die damit
in Verbindung stehende Sicherheitsvorrichtung nicht entfernt werden!

Zu diesen Maschinen kdnnen stabile Untergestelle aus Vierkant-Stahlrohr mit Ablageboden geliefert werden.

Bestell-Nr. xx.00619 = Untergestell fiir Schneidemaschine 519/569,/589/599

Bei Ersatzteil-Bestellungen bitte die komplette Modell-Nummer an der Unterseite des Schneidemaschinen Tisches
angeben.



ALl guillotines are individually checked for relaible and perfect operation.

When using the machines please always take notice of the regulations for prevention of
accidents for guillotines, and before use the perfect function of the safety devices and
see that the knife in all positions should not drop by itself.

Important: Before using the guillotine please pay attention to the following points.

Assembling of the hand quard (fig. A)

With the guillotine blade down the enclosed hand guard (triangular plate fig. A1) is to be placed between the
brackets and the cutting knife, with the threaded bushes facing towards the two brackets. The hand guard must be
slotted into the guide on the blade carrier (fig. A2) and tightened with enclosed stud bolt (fig. A3a) on the
bracket in the front and with the enclosed cheese head screw (fig. A3b) on the bracket at the back.

On the safety guillotines 569 and 599 the automatic safety device is already fitted ready for use (fig. B).

Each guillotine can be locked for further protection. A chain and padlock is supplied, and placed around the
plastic knob for the offcut tray (fig. D4) and the blade hancle (fig. D5) and locked.

The guillotine is equipped with two systems of measurement :

1. The two scale blocks (fig. C1 and C2) are marked in DIN, cm and inches. The lines on the table area are
marked in DIN sizes (A4 etc.). The adjustable, double sided pointer (fig. C3) is fixed by a plastic knurled
nut (fig.C4) and can be used on both scale blocks (fig. C1 + C2).

The use of the top scale block isrecommended for cutting tough materials with maximum leverage.

2. By pressing the red press-button (fig. C8) and turning the knurled knob (fig. C6) the offcut tray (fig. C5)
can be moved. The offcut tray has a scale bar marked in DIN, cm and inches. By releasing the red pressbutton
(fig. C8) the offcut tray is locked. Two metal bars (fig. C9) can be swung out, to hold cut material.

How to use pressure clamp (fig. D)

1. Hand pressure
Place material to be cut against the scale block, it can be held firmly by pressing down the hand pressbar.
(fig. D1).

2. Fixed pressure
By turning the red knob (fig. D2) the hand press-bar can be locked for fixed pressure. Releasing of clamp:
Aslight pressure on the hand press-bar and turn back the knob.

Insert the material to be cut and ensure that it lies against the scale bar as well as against the pointer and offcut
tray. Clamping takes place by pressing down the hand press-bar —-'DO the material to be cut is held firm.
In order to obtain a good cutting result -'DO0 even with the thinnest types of paper -'D0 it is advisable to press the
knife gently towards the table during the cutting process.

In all positions the knife should not drop by itself. If the knife moves too easily, the locknut (fig. C10) should be

loosened, the hex-head bolt ( fig.B1) on the knife head tightened and then the locknut (fig. C10) should be
tightened again.

exceedingly sharp.
Guillotines comply with the stringent safety rules of the trade associations. But this safety is
only guaranteed if the pressure bar and the safety device connected with it are not removed!

f It is very dangerous to touch or grip the cutting edge of the knife of the guillotine as the blade is

Solid stands made of square tubular steel are also available for these guillotines:

Reference-no. xx.00619 = stand for guillotine 519/569/589,/599

For replacement orders please indicate the complete model number on the under side of the guillotine table
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Toutes les cisailles sont vérifées individuellement quant a la sécurité de leur
fonctionnement et a la qualité du travail réalisé.

Lors de la mise en service de L" appareil, prendre connaissance des prescriptions relatives
a la prévention des accidents de travail. Avant chaque utilisation s “assurer du bon
fonctionnement des dispositifs de sécurité etvérifier que la lame ne retombe pas
d” elle-mémee, quelle que soit sa position.

IMPORTANT: Avant ddtiliser la cisaille veuillez observer les points suivants:
Montage du garde-main (fig. A)

Le garde-main (tole traingulaire fig A1), livré séparément, doit étre glissé dans le guidage du bras porte-lame
(fig. A2) et étre fixé avec le boulon fileté (fig. A3a), ci-inclus, au support de devant et avec la fis a téte
cylindrique (fig. A3b), ci-inclus, au support de derriére.

Les cisailles de sécurité 569 et 599 sont livrées toutes montées prétes a l'emploi (fig. B).

Afin d”éviter " utilisation de ces cisailles par des pérsonnes non habilitées, chaque machine peut-étre
condamnée au moyen d” une chaine et d”un cadenas, la chaine étant passée autour du bouton qui commande la
butée avant (fig. D4) et de la poignée (fig. D5).

La cisaille dispose de deux systemes de graduations:

1. Deux butées graduées (fig. 1+2) comportent une échelle avec repReres DIN, graduations en cm et en
inch. DE plus, les dessins des différets formats correspondant aux normes DIN sont reportés sur le
plateau. L™ équerre ré réglable (fig. C3) est fixeé par une vis moletée (fig. C4) permettant un ajustement
exact au format désiré.

L™ équerre réglable est utilisable avec les deux butées graduées. L™ utilisation de la butée graduée
située du cote de la téte de la lame est recommandée lorsqu” on effectue des coupes fréquentes en petit
format et dans un matériau assez dur (utilisation du bras de levier).

2. La butée avant (fig. C5) se tire en manoeuvrant le bouton de réglage (fig. C6) et en méme temps le
bouton de pression rouge (fig. C8) doit étre pressé. Le fond du tiroir de la butée comporte une échelle
avec repéres DIN et graduations en cm et en inch. Relacher le bouton de pression rouge (fig. C8) et la

Utilisation de la pression manuelle avec blocage (fig. D)

1. Pression manuelle
Le matériau a couper, bien calé, est maintenu fermement en abaissant le levier de pression manuelle
(fig. D1)

2. Pression automatique
Le levier de pression manuelle se bloque en tournant le bouton rouge (fig. D2) Pour débloquer la pression,
appuyer légérement sur le levier et manoeuvrer le bouton dans L “autre sens.

Introduire le matériau a couper et veiller a ce qu il soit bien appuyé contre L echelle graduée, contre
L"équerre réglable ajustée au format désiré et contre la butée avant. Le fait d “abaisser le levier de pression
manuelle entraine automatiquement le dispositif de pression -'D0 le matériau a couper est donc maintenu.

Pour obtenier un bon résultat -'DO0 particuliérement avec des papiers trés fins -'D0 il est recommandé, lors de la
coupe, d “abaisser la lame en la ramenant légérement vers la table. La lame ne doit pas retomber d “elle-méme quelle
que soit sa position. Si cela de produit a la longue, desserrer | “écrou de bloquage (fig. C10) resserrer la vis a la téte
de lalame ( fig.B1) et rebloquer L"écrou (fig. C10).

é Pour éviter de se blesser, il est recommandé de ne jamais toucher au bord tranchant de la lame

d“une cisaille. Les cisailles satisfont aux réglements officiels de sécurité, mais la sécurité
n“est effective que si la barre de pression qui assure cette sécurité reste en place !

Des supports stables en tubes acier de section carrée, avec socle, sont livrables pour ces appareils.
Refernece N° xx.00619 = socle pour cisaille 519/569/589,/599
En cas de commandes de piéces de rechange, indiquer le N° de modéle complet situé sous la table de la cisaille.

7



Cada cizalla ha sido verificad a individualmente para asegurar un functionamiento seguro y correcto de todos
sus elementos.

Antes de su utilizacion tenga presente, siempre, las normas de prevencié'97n de accidentes para maquinas
de corte, asegurandose del impecable funcionamiento de los dispositivos de seguridad, y de que en ninguna
posicion, la cuchilla pueda caerse sola.

Importante : Antes de utilizar la cizalla tenga en cuenta 6'97s puntos siguientes :

Montaje del protector (fig. A)

El protector que se incluye suelto (lamina triangular fig A1) se coloca de tal forma que el lado largo con los
casquuillos encare paralelamente con el lomo de la chchilla. EL protector debe introducire en la quia del lomo de
la cu8chilla (fig. A2) fijandolo en el soporte anterior con el adjunto tornillo con privote (fig. A3a) y en el posterior
con el adjunto tornillo de cabeza cilindrica (fig. A3b). La cizalla de seguridad se suministran con el mecanismo -
de seguridad automdtico ya montado (fig. B).Para imperdir el uso no autorizado de la maquina ésta puede ser
cerrada. Para ello se coloca la cadena paterntada con candado alrededor del botdn giratorio del tore delantero
(fig. D4) y del mango o empufi'adura (fig. D5) y se cierra.

La cizalla esta equipada con dos sistemas de medicion :

1. Los dos topes angulares (fig.C1+2) llevan incorporados escalas de v medicién con subdivisiones en
lossistemas DIN, decimaly pulgadas. Ademas, sobre la mesa estdan marcados los diversos formatos DIN.
LA escuadra de limitacién (fig(3) o tope movible se sujeta con un tornillo moleteado (fig C4) lo que
posibilita graduar exactamente el formato o medida deseada. El tope regulable del fondo puede utilizarse para
Las dos escalas de medidas. Se recomienda utilizar la escala de medidas que estd en le lado del cabezal de
la cuchilla, cuando es necesario cortar con frecuencia, material fuerte de pequefio formato (con lo
que se aprovecha el efecto de la accion de la palanca).

2. Eltope delantero (fig. C5) puede ser ajustodo, pressando el butdn rojo (fig. C8) de mando girando el butén
giratorio. En el fondo del mismo se encuentran escalas de medidas, con subdivisiones en los sistemas
DIN, secimal y pulgadas (fig. C6) soltando el butén rojo de mando (fig. C8). Dos quias metdlicas (fig. C99
pueden ser desplegadas angurlamente para recoger el material cortado.

Utilizacidn del prensado manual con bloqueo (fig. D)

1. Prensado manual
Una vez colocado el material a cortar, queda sujeto de forma inamovible, al empujar hacia abajo, la palanca
de prensado manual (fig. D1).

2. Prensado con bloqueo
Girando el botdn rojo (fig. D2) la palaca de prensado manual se deja sujeta para el prensado con bloqueo.
Soltar el bloqueo: una leve presién sobre la palanca de prensado manual y girar en direccion contraria
el botén.

Situar el material a cortar, de forma que éste quede colocado junto al tope angular (en angulo recto) y junto a la
escuadra de limite (ajustado y sin separacion). Presionando hacia abajo la empufiadura se produce el prensado
automatico. El material a cortat queda sujeto.

Para obtener un corte excelente, incluso con papel muy fino, es recomendable presionar ligeramente la cuchilla,
durante la accién de corte, en direccidn hacia la mesa.

La cuchilla debe permanecer fija, sin caer sola, en todas sus posiciones. Si con el tiempo la cuchilla functiona con
demasiada suavidad, se suelta la contratuerca (fig. C10) y se sujeta el tornillo hexagola (fig. B1) situado en el
cabezal de la cuchilla, apretando luego nuevamente la contratuerca (fig. C10)

La afiladisima cuchilla de una cizalla nunca debe ser tocada en su filo, debido a que podria causar un grave accidente.

gremiales profesionales. Esta seguridas sélo puede ser garantizada, cuando no se desmonta la

Las cizalles cumplen con las severas disposiciones de seguridad exigidas por las organizaciones
[ f S vigueta de presién y el dispositivo de seguridad relacionado con ella.

Para estas maquinas se pueden suministrar sélidos bastidores de tubo cuadrado deacero con un fondo para
depositar material.

Pedido Nr. xx.00619 = Bastidor para cizalla 519/569/589/599

Al cursar pedidos para piezas de recambio deberan indicar el nimero completo del modelo,
situado al dorso o debajo de la mesa de la cizalla.

Ogni singola taglierina viene sottoposta a controlli per verificare che funzioni in modo perfetto e sicuro.

Durante I'utilizzo dei dispositivi attenersi sempre alle norme antinfortunistiche per I'utilizzo di taglierine e assicurarsi,
prima dell'uso, che i dispositivi di sicurezza funzionino perfettamente e che sia soddisfatto il requisito che impedisce che
la lama, in qualsiasi posizione, cada autonomamente.

Importante: prima di utilizzare la taglierina, attenersi ai seguenti punti:

Montaggio del paramano (fig. A)

Posizionare il paramano fornito in dotazione non montato (lamiera triangolare fig. A1), in modo che il lato lungo con i connettori sia in posizione
parallela rispetto al dorso della lama. Inserire il paramano sulla guida che si trova sulla barra della lama (fig. 2) e fissarla sulla vite a prigioniero
fornita in dotazione (fig. A3a) sul supporto anteriore e sulla vite a testa cilindrica (fig. A3b) sul supporto posteriore.

Nelle taglierine di sicurezza il dispositivo automatico di sicurezza € gia montato e pronto per l'uso (fig. B).

Ogni dispositivo pud essere chiuso per evitare che venga utilizzato da persone non autorizzate. A tale scopo si utilizza la catena brevettata con
lucchetto, che, prima di chiudere il lucchetto, viene fatta passare intorno al pulsante girevole del marginatore anteriore (fig. D4) e allimpugnatura
(fig. D5).

La taglierina di sicurezza € dotata di due sistemi di misurazione:
1. Due squadre (fig. C1 +2), provviste di una scala graduata con suddivisione in DIN, cm e pollici. Inoltre sul piano sono prestampati
formati DIN predefiniti. Il marginatore posteriore regolabile (fig. C3) permette la regolazione esatta del formato desiderato e si pud
fissare mediante viti a testa zigrinata (fig. C4). Il marginatore posteriore regolabile si pud utilizzare con entrambe le scale graduate.

L'utilizzo della scala graduata sul lato della testa della lama & consigliato nel caso di tagli frequenti di materiale spesso e di piccolo
formato (sfruttamento dell'effetto leva).

2. II'marginatore anteriore (fig. C5) si pud regolare premendo il pulsante rosso di blocco (fig. C8) e ruotando contemporaneamente il
pulsante girevole (fig. C6). Sul fondo del cassetto marginatore si trova una scala graduata con suddivisione in DIN, cm e pollici.
Rilasciando il pulsante di blocco rosso (fig. C8) si blocca il marginatore anteriore sulla misura impostata. Per raccogliere i trucioli di
taglio & possibile ruotare adeguatamente le due rotaie metalliche (fig. C9).

Utilizzo del pressino manuale arrestabile (fig. D)

1. Pressino manuale
Dopo aver posizionato il materiale da tagliare, lo si fissa definitivamente spingendo in basso la leva del pressino manuale (fig. D1).

2. Pressino automatico
Ruotando il pulsante rosso (fig. D2) si pud bloccare la leva per il pressino manuale. Sblocco dell'arresto: premere leggermente la leva
del pressino manuale e ruotare il pulsante in senso inverso.

Inserire il materiale da tagliare facendo attenzione che questo appoggi bene alla squadra e sul marginatore posteriore o anteriore (rettangolare).
La pressatura automatica si esegue spingendo verso il basso la leva del pressino manuale. Il materiale da tagliare & ben fissato.

Per un buon risultato di taglio, anche con carta molto fine, si consiglia, durante il taglio, di spingere la lama leggermente nella direzione del piano.

In qualsiasi posizione si trovi, la lama non deve cadere da sola. Se con il tempo la lama si allenta, allentare il controdado (fig. C10), serrare la vite
a testa esagonale (fig. B1) sulla testa della lama e quindi serrare nuovamente il controdado (fig. C10).

Le taglieriene soddisfano le severe norme di sicurezza previste dalle associazioni di categoria. Questa sicurezza ¢ tuttavia
garantita solo se la barra di pressatura automatica e il dispositivo di sicurezza ad essa collegato non vengono rimossi!

Per queste taglierine sono disponibili stabili supporti in tubo di acciaio rettangolare, dotati di fondo per riporre la carta:

Codice di ordinazione xx.00619 = supporto per taglierina 519/569/589/599

Per gli ordini di materiali di ricambio si prega di indicare il numero completo del modello riportato sul lato inferiore del piano della taglierina.
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Todos as guilhotinas foram testadas quanto ao seu funcionamento seguro e correcto.

Deve ter em atengéo as instrugdes relativas a prevengao de acidentes durante a utilizagao da guilhotina. Antes de cada
utilizagéo, verifique o funcionamento correcto dos dispositivos de seguranga e assegure-se de que a lamina nao cai por ela
prépria, seja qual for a sua posigao.

Importante: Antes de utilizar a guilhotina, deve ter em atengao os pontos que se seguem:

Montagem da protecgao para as maos (Fig. A)

0O componente solto para a protecgdo das maos (chapa triangular Fig. A1), fornecido com o dispositivo, é colocado de forma a que o lado
comprido com os casquilhos aponte paralelamente para as costas da lamina. A protecgao para as maos deve ser introduzida na guia da barra
da lamina (Fig. A2) e deve ser aparafusada ao suporte dianteiro com o perno roscado (Fig. A3a) e ao suporte traseiro com o parafuso de cabega
cilindrica fornecidos.

As guilhotinas de seguranga vém com um mecanismo de seguranga automatico ja montado (Fig. B).

Os dispositivos podem ser fechados para protecgéo contra uma utilizagdo ndo autorizada. Para tal, a corrente deve ser trancada com um
cadeado a volta do botéo rotativo do batente dianteiro (Fig. D4) e em torno da pega (Fig. D5).

A guilhotina esta equipada com dois sistemas de medidas:

1. Dois esquadros de encosto (Fig. C1 + 2) com um escala de medidas com subdivisdo DIN, decimal e de polegadas. Para além disso,
na mesa estdo marcados os diversos formatos DIN. O batente traseiro ajustavel (Fig. C3) permite uma definicdo exacta do formato
pretendido e pode ser fixo através do parafuso de cabeca estriada (Fig. C4). O batente traseiro ajustavel pode ser utilizado em ambas
as escalas.

Recomenda-se a utilizagdo da escala de medidas na parte lateral da cabega da lamina, quando se corta material mais forte e em
pequenos formatos (aproveitamento do efeito de alavanca).

2. Pode regular o batente dianteiro (Fig. C5) premindo o bot&o de blogueio vermelho (Fig. C8) e rodando ao mesmo tempo o botéo
giratério (Fig. C6). No fundo da calha do batente encontra-se uma escala de medidas nos sistemas DIN, decimal e de polegadas.
Soltando o botéo de blogueio vermelho (Fig. C8), o batente dianteiro fica bloqueado na medida seleccionada. Duas barras de metal
(Fig. C9) extraiveis podem ser colocadas em angulo de modo a recolher o material cortado

Utilizagao da pressdo manual com bloqueio (Fig. D)

1. Pressao Manual
Depois de o material a cortar estar devidamente colocado, fica bem seguro baixando-se a alavanca de pressao manual (Fig. D1).

2. Presséo automatica
Rodando o botéo giratério vermelho (Fig. D2), a alavanca de press&o manual fica bloqueada. Para desbloquear: pressione
ligeiramente a alavanca de press@o manual e rode novamente o botéo.

Coloque o material a cortar e certifique-se de que fica correctamente encostado ao esquadro de encosto e ao batente traseiro ou dianteiro
(perpendicularmente). Pressionando para baixo a alavanca de pressdo manual, da-se a presséo automatica - o material a cortar fica fixo.

Para obter um corte excelente - até mesmo com papel muito fino - aconselha-se pressionar levemente a Idmina na direcgdo da mesa durante o
corte.

Alamina deve permanecer fixa, sem cair sozinha, seja em que posigao for. Se, com o tempo, a Idmina comegar a descer com demasiada

facilidade, deve desapertar a contraporca (Fig. C10), apertar o parafuso sextavado (Fig. B1) na cabega da Iamina e voltar a apertar a
contraporca (Fig. C10).

As guilhotinas cumprem as exigentes normas de seguranga das associagdes profissionais. A seguranga s6 ¢ garantida se a
barra de pressao automatica e os dispositivos de seguranga que lhe estdo associados nao forem desmontados!

Estéo disponiveis armagdes de suporte estaveis, em tubo de ago quadrado com prateleira de arrumacéo:
Referéncia xx.00619 = armagéo de suporte para guilhotina 519/569,/589,/599
Para encomendar pegas sobresselente, indicar o nimero completo do modelo, que se encontra na parte de baixo da mesa da guilhotina.
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Alle skeeremaskiner er tiekket enkeltvis for sikker og fejlfri funktion.

Ved enhver anvendelse af apparatet skal man hele tiden overholde sikkerhedsbhestemmelserne for skeeremaskiner,
og far hver anvendelse skal man kontrollere at sikkerhedsanordningerne fungerer fejifrit, og at kniven, uanset hvilken position
den star i, ikke kan falde ned af sig selv.

Vigtigt: For anvendelse af skaeremaskinen skal man overholde fglgende punkter:

Montage af handbeskyttelsen (fig. A)

Den Igst vedlagte handbeskyttelse (trekantet plade, fig. A) seettes sadan pa at den lange side med basningerne er parallel med knivryggen.
Handbeskyttelsen skal szettes pa faringen pa knivbjeelken (fig. 2) og skrues fast pa den forreste lejebuk med den vedlagte tapskrue (fig. A3a) og
pa den bageste lejebuk med den vedlagte cylinderhovedskrue (fig. A3b).

Pé sikkerhedsskaeremaskinerne er knivafskaermningen allerede monteret og driftsklar (fig. B).

Til sikring mod anvendelse af uvedkommende kan hver maskine lases. Til dette formal kan man leegge patentkeeden omkring det forreste
modholds drejeknap (fig. D4) og handtaget (fig. D5) og lase den med haengelasen.

Sikkerhedsmaskinen er udstyret med to mélesystemer:
1. To modhold i vinkel (fig. C1 og C2) som er udstyret med en maleskala der er inddelt i DIN-formater og i cm og tommer. Desuden er de

faste DIN-formater tegnet pa bordet. Det indstillelige bageste modhold (fig. C3) giver mulighed for en ngjagtig indstilling af det gnskede
format, og det kan fikseres med fingerskruen (fig. C4). Det indstillelige bageste modhold kan anvendes ved begge maleskalaer.

Det anbefales at anvende maleskalaen pa siden af knivhovedet hvis der ofte skal skeeres kraftigt materiale i sma sterrelser (udnyttelse
af vaegtstangsprincippet).

2. Det forreste modhold (fig. C5) kan indstilles ved at man trykker pa den rade laseknap (fig. C8) og samtidig drejer pa drejeknappen
(fig. C6). Pa bunden af modholdsskuffen er der en maleskala med inddeling i DIN-formater og i cm og tommer. Nar man slipper den

rade laseknap (fig. C8), fastlases det forreste modhold pa det indstillede mal. To metalskinner (fig. C9) kan indstilles i en vinkel for at
opfange det afskarne materiale.

Betjening af den lasbare holdeskinne (fig. D)

1. Manuel fastholdelse
Efter at emnet er lagt il rette, bliver det fastholdt sikkert ved at man trykker ned pa bgjlen pa den manuelle pressebjeelke (fig. D1).

2. Automatisk fastholdelse
Holdeskinnen kan fastlases for konstant presning ved at man drejer den rgde knap (fig. D2). Den frigares ved at man trykker let pa den
manuelle pressebgjle og drejer den rade knap tilbage.

Laeg emnet i maskinen og serg for at det ligger godt an mod vinkelmodholdet og det bageste hhv. det forreste modhold (vinkelret). Nar man
trykker ned pa den manuelle pressebgile, bliver emnet automatisk klemt fast — og fikseret.

For at opna et godt resultat - selv i det tyndeste papir — anbefales det at trykke kniven let i retning af bordet mens man skeerer.

Uanset hvilken stilling kniven star i, ma den ikke kunne falde ned af sig selv. Hvis kniven med tiden kommer til at ga for let, skal man Igsne
kontrametrikken (fig. C10), speende bolten (fig. B1) pa knivhovedet og derefter spaende kontramatrikken (fig. C10) igen.

Skeeremaskiner opfylder de strenge sikkerhedsbestemmelser fra det tyske arbejdstilsyn. Denne sikkerhed er imidlertid kun
garanteret hvis den automatiske pressebjeelke og den sikkerhedsanordning der er forbundet med den, ikke fiernes!

Til disse maskiner kan der leveres stabile understel af firkantrer af stal med afleegningshylder:

Bestillings-nr xx.00619 = understel til skeeremaskine 519/569,/589,/599

Ved bestilling af reservedele bedes man angive det komplette modelnummer pa undersiden af skeeremaskinens bord.
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Kaikkien leikkureiden toimintavarma ja moitteeton toimintatapa on tarkastettu yksitellen.

Huomioi laitteita kaytettdessa aina leikkureista annetut tapaturmanehkaisymaaraykset ja varmistu ennen
jokaista kayttoa turvalaitteiden moitteettomasta toiminnasta seka siitd vaatimuksesta, ettei terd saa missaan
asennossa pudota itsestaan alas.

Tarkeda: Huomioi seuraavat kohdat ennen leikkureiden kayttoa:

Késisuojan asennus (kuva A)
Irtonaisena mukana tuleva kasisuoja (kolmiolevy, kuva A1) asetetaan paikoilleen niin, etté pitka sivu holkkeineen on teran hamarapuolen

suuntainen. Késisuoja on tyénnettéavé terépalkissa olevaan ohjaimeen (kuva A2) ja ruuvattava kiinni mukana tulevalla vaarnapultilla (kuva A3a)
etummaiseen laakerikannattimeen ja mukana tulevalla lieribkantaruuvilla (kuva A3b) taaempaan laakerinkannattimeen.

Turvapaperileikkureihin turva-automatiikka on asennettu jo kayttovalmiiksi (kuva B).

Jokainen laite voidaan lukita varotoimena asiattoman kayton varalta. Tata varten patenttiketju ja riippulukko asetetaan eturajoittimen
kiertopainikkeen ympérille (kuva D4) ja kahvan ympérille (kuva D5) ja lukitaan.

Turvalaite on varustettu kahdella mittajarjestelmalla:
1. Kaksi kulmalaitetta (kuva C1 +2), jotka on varustettu DIN-, cm- ja tuumamitta-asteikoilla. Lisaksi myds pdytaén on piirretty esiasetetut
DIN-koot. Sa&dettavé takarajoitin (kuva C3) mahdollistaa halutun koon tarkan asettamisen ja se voidaan kiinnittéda paikoilleen
pyalletylla ruuvilla (kuva C4). Saadettavaa takarajoitinta voidaan kayttaad molemmilla mitta-asteikoilla.

Terapaan vieressa olevan mitta-asteikon kéytté on suositeltavaa, kun on leikattava usein paksua, pienikokoista materiaalia
(vipuvaikutuksen hyvaksikaytto).

2. Eturajoitinta (kuva C5) voidaan saétaa punaista lukituspainiketta (kuva C8) painamalla ja samalla kiertopainiketta (kuva C6)
kiertdémalld. Rajoitinlaatikon pohjalla on DIN-, cm- ja tuumamitta-asteikko. Kun punainen lukituspainike (kuva C8) vapautetaan,
eturajoitin lukittuu sdadettyyn mittaan. Kaksi metallikiskoa (kuva C9) voidaan asettaa kulmaan leikattavan tuotteen kokoamiseen.

Lukittavan kasipuristuksen (kuva D) kéytto

1. Késipuristus
Kun leikattava tuote on asetettu paikoilleen, sité pidetaén liukumattomasti paikoillaan késipuristuskahvaa (kuva D1) alas painamalla.

2. Automaattinen puristus
Punaista painiketta (kuva D2) painamalla voidaan késipuristuskahva lukita kiinte&an puristukseen. Lukituksen avaaminen: Kevyt
painallus kasipuristuskahvaan ja painikkeen kiertaminen takaisin.

Aseta leikattava tuote paikoilleen ja varmista, ettd se on kunnolla kulmalaitteessa ja takarajoittimessa tai eturajoittimessa (suorassa kulmassa).
Automaattinen puristus tapahtuu painamalla késipuristuskahva alas. Leikattava tuote on kiinnitetty paikoilleen.

Jotta saataisiin aikaan hyva leikkuutulos, jopa ohuimmalla paperilla, on suositeltavaa, etté terdé painetaan leikkaamisen aikana kevyesti pdydan
suuntaan.

Tera ei saa misséan asennossa pudota alas itsendisesti. Jos tera liikkuu ajan mittaan liian kevyesti, vastamutteri (kuva C10) on avattava,
terapaan kuusikantaruuvi (kuva B1) kiristettava ja vastamutteri (kuva C10) kiristettéva jalleen paikoilleen.

Leikkurit tayttavat ammattiliittojen tiukat turvallisuusméaréykset. Tama turvallisuus on kuitenkin taattua vain silloin, kun
automaattista puristuspalkkia ja siihen yhteydessa olevaa turvalaitetta ei poisteta!

Naihin laitteisiin voidaan toimittaa tukevia nelikantaterasputkesta valmistettuja alustoja, joissa on sailytyspohja:

Tilausnro xx.00619 = Alusta leikkurille 519/569/589/599
limoita varaosatilauksissa taydellinen mallinumero, joka 18ytyy leikkurin pdydén alapinnalta.
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Hver papirskjeerer er kontrollert for & sjekke at den er sikker og fungerer som den skal.

Les alltid sikkerhetsforskriftene for papirskjarere for du tar i bruk maskinen. Hver gang du skal bruke papirskjareren,
ma du forsikre deg om at sikkerhetsinnretningene fungerer som de skal og at kniven ikke kan falle ned av seg selv uansett
hvilken posisjon den er i.

Viktig: Ta hensyn til falgende punkt fer du bruker papirskjeereren:

Montering av handbeskyttelse (fig. A)

Den lgse handbeskyttelsen som falger med (trekantblikkplate fig. A1) skal monteres slik at den lange siden med hylsene er parallell med
knivryggen. Handbeskyttelsen ma festes pa fereren (fig A2) pa knivbjelken og skrus fast til den medfelgende laseskruen (fig. A3a) pa fremre
lagerbukk og den medfglgende sylindertoppskruen (fig. A3b) pa bakre lagerbukk.

Sikkerhetsmekanismen er allerede montert og klar til bruk pa papirskjeererne (fig. B).

Alle vare papirskjeerere kan lases for a hindre bruk av uvedkommende. For a gjere dette legger du kieden med hengelas rundt skruknappen pa
den fremre stopperen (fig. D4) og rundt handtaket (fig. D5) og laser den.

Papirskjereren har to malesystemer:
1. To vinkelinnretninger (fig. C1 + 2) som har en maleskala inndelt i DIN-standard, cm og tommer. | tillegg vises standard DIN-formater pa
platen. Med den regulerbare bakre stopperen (fig. C3) kan du stille inn ngyaktig @nsket format, og den kan festes med fingerskruen
(fig. C4). Den regulerbare bakre stopperen kan brukes for begge méaleskalaene.

Det anbefales at du bruker maleskalaen pa siden av kutterhodet nar du ofte skal skjeere tykt material i smaformat (utnyttelse av
vektstangprinsippet).

2. Dukan regulere den fremre stopperen (fig. C5) ved a trykke inn den rade laseknappen (fig. C8) og samtidig vri pa skruknappen

(fig. C6). Det er en maleskala inndelt i DIN-format, cm og tommer nederst i skuffen. Nar du slipper opp den rgde laseknappen (fig C8),
stopper den fremre stopperen pa innstilt mal. To metallskinner (fig. C9) kan vinkles for & samle det som skal skjeeres.

Bruk av det lasbare handtaket (fig. D)

1. Manuell pressing
Etter at du har plassert det som skal skjeeres, trykker du ned handtaket (fig. D1) for & serge for at dette ligger pa plass.

2. Automatisk pressing
Du kan lase handtaket for fastpressing ved & vri pa den rade knappen (fig. D2). Oppheve lasingen: Trykk lett pa handtaket og vri
knappen tilbake.

Legg inn det som skal skjeeres og pass pa at det ligger godt inntil vinkelinnretningen og ryggstopperen eller den fremre stopperen (rettvinklet).
Hvis du trykker ned handtaket, vil automatisk det som skal skjeeres, ligge fast.

For oppna et bra skjeereresultat, selv ved veldig tynt papir, anbefales det & presse kniven lett i bordretningen under skjeeringen.

Kniven skal ikke kunne falle ned av seg selv uansett hvilken posisjon den er i. Hvis kniven beveges for lett etter en tids bruk, lasner du
kontramutteren (fig. C10), trekker til sekskantskruen (fig. B1) pa kutterhodet og skrur fast kontramutteren (fig. C10) igjen.

Papirskjeererne oppfyller de strenge sikkerhetsforskriftene til forsikringsselskapene for yrkesskader. Sikkerheten kan imidlertid
bare garanteres nar den automatiske pressebjelken og den tilhgrende sikkerhetsinnretningen ikke er fiernet.

Det kan leveres stabile understell i firkantstalrgr med lagringsbunn for disse papirskjeererne:

Bestillingsnr. xx.00619 = Understell for skjseremaskin 519,/569/589/599

Oppgi det fullstendige modellnummeret nar du bestiller reservedeler. Nummeret star pa undersiden av papirskjeererplaten.
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De functieveilige en perfecte werking van alle snijmachines wordt afzonderlijk getest.
Volg bij het gebruik van de machine altijd de ongevallenpreventievoorschriften voor snijmachines op en controleer

voor elk gebruik de perfecte werking van de veiligheidsinrichtingen en de voorwaarde dat het mes in alle posities niet
zelfstandig omlaag mag vallen.

Belangrijk: Let op de volgende punten voordat u de snijmachine gebruikt:

Montage van de handbescherming (afb. A)

De los meegeleverde handbescherming (driehoekige plaat, afb. A1) dient zo te worden geplaatst dat de lange zijde met de bussen parallel aan
de mesrug staat. De handbescherming moet in de geleiding (afb. A2) van de mesbalk worden gestoken en met behulp van de bijgevoegde
stiftschroef (afb. A3a) vastgeschroefd worden aan de voorste bevestigingsbeugel en met de bijgevoegde cilinderkopschroef (afb. A3b) aan de
achterste bevestigingsbeugel.

Bij de veiligheidssnijmachines is de veiligheidsautomatiek reeds gebruiksklaar gemonteerd (afb. B).

Ter bescherming tegen onbevoegd gebruik zijn alle machines vergrendelbaar. Hiervoor legt men de patentketting met voorhangslot om de
draaiknop van de voorste aanslag (afb. D4) en om het handvat (afb. D5) en vergrendelt deze vervolgens.

De veiligheidsmachine is met een twee meeteenhedensysteem uitgerust:

1. Twee hoekaanduidingen (afb. C1 + 2) voorzien van een meetschaal met een DIN-, cm- en inch-schaalindeling. Bovendien is het
werkblad gemarkeerd met DIN-formaten. De verstelbare rugaanslag (afb. C3) maakt een precieze instelling van het gewenste formaat
mogelijk en met behulp van de kartelschroef (afb. C4) kan deze worden vastgezet. De verstelbare rugaanslag kan voor beide
meetschalen worden gebruikt.

Voor het herhaaldelijk snijden van sterk en kleinformaat materiaal wordt het gebruik van de meetschaal aan de zijde van de meskop
aangeraden (gebruik van de hefboom).

2. De voorste aanslag (afb. C5) kan door het indrukken van de rode borgknop (afb. C8) en het tegelijkertijd draaien van de draaiknop (afb.
C6) worden versteld. Op de bodem van de aanslagschuiflade bevindt zich een meetschaal met een DIN-, cm- en inch-schaalindeling.
Door de rode borgknop (afb. C8) los te laten wordt de voorste aanslag op de ingestelde maat vastgezet. Om het snijmateriaal op te
vangen kan men de twee metalen rails (afb. C9) uitschuiven.

Bediening van de vergrendelbare handpers (afb. D)

1. Handpers
Na het plaatsen van het snijmateriaal wordt dit door het omlaag drukken van de handpersbeugel (afb. D1) onwrikbaar vastgehouden.

2. Automatisch persen
Door de rode knop (afb. D2) te draaien kan men de handpersbeugel vastzetten voor het vast persen. De vastzetting ontgrendelen: met
een lichte druk op de handpersbeugel en het terugdraaien van de knop.

Het snijmateriaal plaatsen en controleren dat het goed tegen de hoek- en rugaanslag resp. voorste aanslag aanligt (rechtshoekig). Door de
handpersbeugel omlaag te drukken wordt de automatische aandruk uitgevoerd — het snijmateriaal is vastgezet.

Om een goed snijresultaat - zelfs met het fijnste papier - te behalen, raden wij aan om het mes tijdens het snijden licht in de tafelrichting te
drukken.

Het mes mag in alle standen niet uit zichzelf omlaag vallen. Loopt het mes na verloop van tijd te licht dan moet de contramoer (afb. C10) worden

losgemaakt, de zeskantschroef (afb. B1) aan de meskop worden aangetrokken en vervolgens de contramoer (afb. C10) opnieuw worden
aangedraaid.

De snijmachines voldoen aan de strengste veiligheidsvoorschriften van de bedrijfsverenigingen. Deze veiligheid wordt echter
alleen gegarandeerd wanneer de automatische persbalk en de daarmee verbonden veiligheidsinrichting niet worden
verwijderd!

Voor deze machines zijn stabiele onderstellen uit vierkante stalen buizen met aflegondergronden leverbaar:

Bestelnr. xx.00619 = Onderstel voor de snijmachine 519,/569/589/599
Bij de bestelling van reserveonderdelen, gelieve het volledige modelnummer, nummer aan de onderkant van de snijmachinetafel, op te geven.
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Bce pesanbHble MaLLMHbI MPOBEPEHbI Ha 3KCMNyaTaLMOHHYI0 HafEXHOCTb U Ge3oTkasHyto paboTy.

Mpyn ucnonb3oBaHWN MaLWKHBI cobntopaiirte npaBuna TeXHUKu 6e3onacHocTu ans pe3anbHbIX MalWWH K nepea KaxabIiM
NONIOXXEeHUU He NapaeT uCnonb3oBaHMeEM yGeAMTer B 6e30TKa3Hol paboTe 3aWUTHBLIX yCTpOFICTB, a TaKxe B TOM,
YTO HOX B NOGOM CaMonpou3BOJIbHO.

BaxHo: Nepen ncnonb3oBaHneM pe3anbHoN MaLuvHbI 06paTVITe BHUMaHWe Ha cneayroLne nyHKTbl:

MonTax pykoorpagutens (puc. A)

Mpunaraembiit pykoorpaauTenb (TpeyronbHbIi LWMTOK, puc. A1) HeOBXOANMO YCTaHOBUTL Tak, 4ToBbl ANMHHAS CTOPOHA C BTyNkamy Gbina
HarnpaBnexa napannenbHo CHKe Hoxa. PykoorpaauTens BCTaBNSETCS B HANpaBnsiolLyto (puc. A2), pacnonoxeHHyto Ha Hoxeaepxarene,
3aTeM NpUKPY4MBaETCS K onopam MoALIMNHIKA: NOCTaBNSEMbIMI B KOMNNEKTE Wnunbkamm (puc. A3a) - k nepeaHer onope 1 BUHTamMm ¢
LMnuHApKeckoit ronoskoi (Puc. A3b) - k 3aaHelt onope nofLWMNHUKA.

Y 6esonacHbix pesanbHbIX MalLWH aBTOMATUYECKME 3aLLUTHbIE YCTPOUCTBA M3HAYaNbHO CMOHTUPOBAHBI B FOTOBOM K
1CNOMb30BaHMI0 COCTOSIHMM (puc. B).

Bo n3besxaHue HecaHKLOHMPOBAHHOTO CNONb30BaHMS BCE MaLUMHbI HEOBXOAMMO AepXaThb NOZ 3aMKOM. [INs 3TOro BOKpYr NOBOPOTHOM Pyuku
nepepHero orpatuuutens (puc. D4) u pykostku (puc. D5) npeaycmoTpeHa LTaMnoBaHHas Lienb ¢ HAaBECHBIM 3aMKOM.

MawwuHb! ocHaLyeHbI ABYMSA U3MepUTeNnbHbIMU CUCTEeMaMn:

1. [Ba yrnosbix ycTpoitcTea (puc. C1 +2) ¢ nameputensHoii wkanoi ¢ AeneHnsimu no DIN-, B cm v atorimax. Kpome Toro, Ha cTone
pasmeyeHbl 3aaaHHble paamepbl cornacHo DIN. Perynupyemblit 3agnuii ynop (puc. C3) no3BonsieT To4HO 0Tperynuposathb
Heo6X0oANMbIil pa3mep 1 3ahuKCMpOBaTh ero BUHTOM C HakaTHOW ronoBkoi (puc. C4). Perynupyemblit 3agHuii ynop MOXHO
1CNonb30BaTh ¢ 06eMMM M3MEPUTENbHBIMI LKanamy.

PekomerfyeTcs nconb3osaTh M3MEPUTENbHYHO LKAy CO CTOPOHbI HOXEBOI FONOBKM, ECITN HYXHO pPa3pe3aThb MPOYHbINA
ManocopMaTHbI MaTepuan (MCnonb3oBaHue NpUHLMNA pbiyara).

2. TepepHui ynop (puc. C5) perynupyeTcs HaxaTiem KpacHOi 3anopHoi kHomky (puc. C8) 1 0AHOBPEMEHHbIM NOBOPOTOM MOBOPOTHOM
pyuku (puc. C6). Ha aHe ynopHoro BbIABIKHOTO fLLMKa UMEEeTCs 3mMepuTenbHas Wwkana ¢ aeneqnami no DIN-, B cm v atoiimax. Ecnn
OTMYCTUTb KpacHyto 3anopHyto kHomky (puc. C8), To nepeaHmit ynop cukeupyetcs Ha BblbpaHHoM pa3mepe. [iBe MeTannmuyeckue
LwmHb! (puc. C9) MoryT pacnonaraTbCcs NOA YrNOM ANs ynaBnuBaHus paspesaemoro matepuana.

JAkennyaTauus dmkcupyemoro py4Horo npecca (puc. D)
1. Pyunoit npecc
Korzia paspe3aemblit MaTepuan 3anoxeH B MaLUMHY, OH NPOYHO (hUKCUpYeTCs NYTEM Npuxxuma py4Horo npecca (puc. D1) .

2. ABToMaTtuyeckuii npecc
[MoBopoTOM KpacHoit py4ky (puc. D2) MOXHO 3aCTONOPUTL PY4HOIA NPecc Ans (UKCUPOBAHHOTO NpeccoBaHus. OcBoboxaeH e ot
CTONOpa NPOM3BOANTCS NETKMM HaXaTieM Ha PY4HOI NPecc 1 NOBOPOTOM PyyKi Hasap,.

3anoxXuTb paspe3aemblit MaTepuan 1 crieauTb 3a TeM, 4ToBbl OH XOPOLLO MpUeran K yrnoBoit YCTAHOBKe W 3aaHeMy / nepeaHeMy ynopy (no
npaBoMy yrry). Mpu NPWKUME py4HOTO Mpecca NPOMCXOAUT aBTOMATUYECKOE NPECCOBAHHE — Pa3pe3aeMblil MaTepuan 3atuKkCUpoBaH.

Ina nyduero kavecTea pesa - ocobeHHo npu 04eHb TOHKON 6ymare, pekomeHayeTCA BO Bpems pe3aHus Crnerka Haxmmatb Ha HOX No
HanpaeneHuio K CTony.

Hox He JomKkeH camonpon3BombHO NafaTh. ECIM ¢ Te4eHneM BpEMEHN HOX HauNHaET NErko XOANTb, TO HYXHO 0CnabuTb KOHTpraiiky (puc.
C10), HaTsHYTb BUHT C LUECTUrPAHHON roNoBKoiA (puc. B1) Ha HOXeBOW ronoBKe 1 Nocne 3Toro NNOTHO 3aTsHYTb KOHTpraiiky (puc. C10).

BesonacHocTb rapaHTUpyeTcs, TONbKO ecnun He 6bina yaaneHa asTomatu4eckas 6Ganka npwxuma n anCOeAMHéHHbIe K Helt

Pe3anbHble MaLUMHbI OTBEYAKOT CTPOTUM MpaBunam TEXHUKW Ge30MacHOCTY COOTBETCTBYIOLMX MPOdCO030B. Ho Takast
3alLUTHbIE YCTPOIACTBA.

[ing Takux MawmH MOryT NOCTaBNATLCA NOACTABKN U3 \‘IeTpréXI’paHHoﬁ cTanbHon prﬁbl C Ornopamu Ans yKnagku:

Homep 3akasa xx.00619 = opcTaska Ansi pesaTtensHoi MawwnHbl 519/569/589,/599

anI 3aKa3e 3anacHblx YacTen yKaSbIBaﬁTe HOMeEp Moaenu, I'IpOCTHBJ'IeHHbIVI Ha HUXHeN CTOpOHe cTona peaaanoﬁ MalLUWHbI.
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Alla skarmaskiner har kontrollerats individuellt sa att de fungerar sakert och utan problem.

Folj alltid foreskrifterna for olycksforebyggande atgérder for skarmaskiner vid anvéndning och kontrollera fore
varje anvéandning att sékerhetsanordningarna fungerar korrekt samt att kniven inte kan falla ner av sig sjalv.

Viktigt: Kontrollera féljande punkter fére anvandning av skarmaskinen:

Montering av handskydd (bild A)

Det Ist bifogade handskyddet (trekantig plat, bild A1) ska monteras sa att den langa sidan med bussningara ar parallell med knivryggen.
Handskyddet ska féras in i sparet pa knivbalken (bild A2) och skruvas fast med den bifogade stiftskruven (bild A3a) pa den frémre hallaren och
den bifogade skruven med cylindriskt huvud (bild A3b) pa den bakre hallaren.

Pa sékerhetsskarmaskinerna ar sakerhetsanordningen redan monterad fran fabrik (bild B).
Alla maskiner kan lasas sa att de inte kan anvandas av obehdriga. Dra kedjan med hanglas runt vridknappen pa det framre anslaget (bild D4)
och handtaget (bild D5) och las den.
Sakerhetsmaskinen har tva mattsystem:
1. Tva vinkelanslag (bild C1 +2) med en mattskala med DIN-, cm- och tumgradering. Dessutom ar DIN-formaten markerade pa bordet.
Det instélibara bakre anslaget (bild C3) ger en exakt installning av dnskat format och kan fixeras med den rafflade skruven (bild C4).
Det installbara bakre anslaget kan anvéndas tillsammans med bada mattskalor.
Anvand i forsta hand mattskalan pa sidan av knivhuvudet om du ofta behver skéra tjockt material i sma format (utnyttja havarmen).
2. Det framre anslaget (bild C5) kan justeras om man trycker pa den roda spérrknappen (bild C8) samtidigt som man vrider vridknappen

(bild C6). Pa botten av anslagsladan finns en méattskala med DIN-, cm- och tumgradering. Nar man slapper den roda sparrknappen
(bild C8) sparras det framre anslaget vid det instéllda mattet. Tva metallskenor (bild C9) kan vinklas for att samla upp skarmaterialet.

Manévrering av handpressen med sparr (bild D)

1. Handpress
Efter att skarmaterialet har placerats trycks det pa plats av handpressbygeln (bild D1).

2. Automatisk press
Vrid den roda knappen (bild D2) for att pressa fast materialet med handpressbygeln. Lossa sparren: Tryck latt pa handpressbygeln och
vrid tillbaka knappen.

L&gg in skarmaterialet och kontrollera att det ligger an korrekt mot vinkelanslaget och det bakre resp. frémre anslaget (ratvinkligt). Nar man
trycker ner handpressbygeln pressas materialet automatiskt fast — skarmaterialet ar fixerat.

For att fa ett bra skarresultat — aven med mycket tunt papper — bor man trycka kniven Iatt mot bordet samtidigt som man skér.

Oavsett 1age far kniven inte falla ner av sig sjélv. Om kniven efter en tid gar for 1att maste man lossa lasmuttern (bild C10), sedan dra at
sexkantsskruven (bild B1) pa knivhuvudet och darefter dra at lasmuttern (bild C10) pa nytt.

Skarmaskinerna uppfyller yrkesfdrbundens strénga sékerhetsforeskrifter. Den har sékerheten &r emellertid endast garanterad
A om den automatiska pressbalken och sékerhetsanordningen som &r kopplad till denna inte tas bort!

Till dessa maskiner kan stabila stativ av fyrkantsstalror med férvaringshylla levereras:
Bestallningsnr xx.00619 = Stativ for skarmaskin 519/569,/589/599
Ange alltid hela modellnumret pa undersidan av skarmaskinens bord vid bestalining av reservdelar.
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V8echny fezacky jsou jednotlivé pfezkouSené na bezpecnou funkci a bezvadny zpusob prace.

Pfi pouzivani pfistroji méjte prosim vzdy na zieteli predpisy pro urazovou prevenci tykajici se fezacek a pred
kazdym pouzitim se presvédcte, Ze ochranna zafizeni bezvadné funguji, a Zze niz nemuize v zadné poloze samovolné
spadnout dold.

Dilezité: Pred pouzitim fezacky méjte prosim na zfeteli nasledujici body:

Montaz ochrany rukou (obr. A)
Volné pfilozena ochrana rukou (trojuhelnikovy plech, obr. A1) se nasazuje tak, aby byla dlouhd strana s pouzdry paralelni se hibetem noze.

Ochrana rukou musi byt vsazena do vedeni na hibeté noze (obr. A2) a pevné piisroubovana k prednimu loziskovému kozliku piilozenym
zavrtnym Sroubem (obr. A3a) a pfilozenym Sroubem s valcovou hlavou (obr. A3b) k zadnimu loZiskovému kozliku.
U bezpe€nostnich fezagek je ochranna automatika jiz namontovéna a pfipravena k pouziti (obr. B).
K zabranéni neopravnéného pouZiti Ize kazdy pfistroj zamknout. Za timto Ucelem je nutné vést patentni fetéz s visacim zdmkem kolem otoného
knofliku pfedniho dorazu (obr. D4) a kolem rukojeti (obr. D5) a zamek zamknout.
Bezpeénostni pfistroj je vybaven dvéma rozmérovymi systémy:

1. Dva thlové odméry (obr. C1 +2), které jsou opatfeny rozmérovou stupnici s délenim podle DIN, cm a palcd. Navic jsou na stole

oznaceny standardni formaty DIN. Nastavitelny zadni doraz (obr. C3) umozfuje pfesné nastaveni poZzadovaného forméatu, a Ize ho

zajistit Sroubem s ryhovanou hlavou (obr. C4). Nastavitelny zadni doraz je mozné pouzivat s obéma rozmérovymi stupnicemi.

PouZiti rozmérové stupnice na strané nozové hlavy se doporucuje, kdyZ se ma Casto fezat silny material malého formétu (vyuziti
pakového efektu).

2. Predni doraz (obr. C5) je mozné prestavit stisknutim ¢erveného aretacniho knofliku (obr. C8) a sou¢asnym otoéenim otoéného knofliku
(obr. C6). Na dné zasuvky dorazu se nachazi rozmérova stupnice s délenim podle DIN, cm a palct. Pusténim erveného aretacniho

knofliku (obr. C8) je pfedni doraz aretovan na nastaveny rozmér. K zachycovani fezaného materialu je mozné odklopit dvé kovové listy
(obr. C9).

Obsluha nastavitelného ruéniho pfitlaku stohu (obr. D)
1. Ruéni pitlak stoht

KdyzZ je fezany material umistén na fezacce, je stlacenim paky ruéniho lisu pfidrzen proti posunuti (obr. D1).

2. Automaticky pritlak stohu
Otocenim Eerveného otoéného knofliku (obr. D2) je mozné paku rucniho lisu za uéelem pevného stlaceni stohu aretovat. Uvolnéni
aretace: Lehky tlak na paku ruéniho lisu a otoceni knofliku zpatky.

VloZit fezany material a dbat na to, aby dobfe (pravouhle) pfiléhal k Ghlovému odméru a k zadnimu resp. pfednimu dorazu. Stlatenim paky
ruéniho lisu dochazi automaticky k pfitlaku stohu - fezany material je fixovan.

Aby bylo dosazeno dobrého vysledku fezani - i jemného papiru - doporuuje se, tlacit niz pfi fezani lehce smérem ke stolu.
NUZ nesmi v zadné poloze samovolné spadnout dolli. Jestlize se niz pohybuje ¢asem piili§ lehce, musi se povolit pojistna matice (obr. C10),

pritahnout Sroub se Sestihrannou hlavou (obr. B1) u hlavy noZe, a poté pojistna matice (obr. C10) opét pevné utahnout.

Rezatky odpovidaji pFisnym bezpecnostnim predpistim profesnich sdruzeni. Tato bezpecnost je viak zarucena pouze tehdy,
pokud neni odstranén automaticky lis stohu a s nim spojené bezpecnostni zafizeni!

Pro tyto stroje jsou k dostani stabilni podstavce ze CtyFhrannych ocelovych trubek s pfihradkou na odkladéni:
objednaci &. xx.00619 = podstavec pro fezacku 519/569/589/599
Pfi objednavkach nahradnich dilt zadejte, prosim, kompletni €islo modelu nachézejici se na spodni strané stolu fezacky.

17



Minden egyes vagogeépet biztonsagi és miikddési vizsgalattal ellendrziink.

Kérjiik, a késziilék hasznalatakor mindig vegye figyelembe a vagégépekre vonatkozé biztonsagi eléirasokat, és
gy6z6djon meg minden hasznalat el6tt a biztonsagi berendezések kifogastalan allapotardl, valamint arrél, hogy a kés
semmilyen helyzetben nem eshet ki.

Fontos: Kérjlk, vegye figyelembe az aldbbiakat a vagégép hasznalata elétt:

A kézvédd beszerelése (A abra)

A kiilon mellékelt kézvéddt (haromszogletii lemez — A1 &bra) Ugy kell felszerelni, hogy a hosszu oldal vagééllel parhuzamos legyen, és a kés
hatoldala felé nézzen. Helyezze a kézvédot a késtartonal talalhatd nyilashoz (A2 &bra), és szilardan régzitse az elsé csapagyhoz a mellékelt
menetes csappal (A3a bra) és a hatsé csapagyhoz a hengeresfejli csavarral (A3b abra).

A biztonsagi vagogépeken a biztonsagi automatika mar hasznalatra készen fel van szerelve (B abra).
Minden gépet le kell zarni a jogosulatlan hasznélat megeldzése érdekében. Erre a célra 1anc és a lakat hasznalhato, amelyet az ellilsé itkdzési

pont forgégombja (D4 abra) és a fogantyd (D5 abra) koré kell helyezni, és lezami.

A biztonsagi késziilék két mérérendszerrel van felszerelve:

1. Kétmérdléc (C1 + 2 abra), amelyek DIN-, cm- és hiivelykbeosztasu skalaval vannak ellatva. Ezen kivill az asztalon fel vannak tiintetve
a DIN szabvany szerinti méretek. Az allithato hatso (itkdzd (C3 abra) lehetévé teszi a kivant formatum pontos bedllitasat, a rogzitését
pedig hiivelykcsavarok (C4 abra) biztositjak. Az allithato hatsé (itkozd mindkét mérélécen hasznalhatd.

A késfej oldalan lévd mérdlécet akkor érdemes hasznalni, ha gyakran vag erds, kis formatumi anyagot (emeléhatas kihasznalasa).
2. Azeliils6 (itkdz6 (C5 abra) a piros rogzitdgomb (C8 abra) nyomasaval és a forgatoégomb (C6 abra) egyidejl elforgatasaval allithatd. Az

litkdzofiok aljan egy DIN-, cm- és hivelykbeosztasu skala talalhaté. A piros régzitégomb (C8 abra) elengedésével az eliilsé iitkdzé
régziil a beallitott méretnél. Két kihajthaté fémsin (C9 abra) fogja fel a levagott anyagot.

A kézi leszorit6 kezelése (D abra)

1. Kézi leszoritas
Miutan behelyezte a vagandé anyagot, a papirleszoritd (D1 abra) megakadalyozza az elmozdulast.

2. Automatikus leszoritas
A piros gomb (D2 &bra) elforditasakor a papirleszorité erdsen leszoritja a vagandé anyagot. A régzités feloldasa: Nyomja meg enyhén
a kézi papirleszoritdt, és forditsa vissza a gombot.

Helyezze be a vagandd anyagot és igyeljen arra, hogy megfeleléen (derékszdgben)illeszkedjen a méréléchez és a hatso, illetve az eliilsé
(itk6z6hoz. A papirleszoritd lenyomasat kvetden megtorténik az automatikus leszorités, a vagandé anyag rogzitve lesz.

A j6 vagasi eredmény elérése érdekében — a legvékonyabb papirok esetén — ajanlott a kést a vagas alatt enyhén az asztal felé nyomni.

A kés egyik helyzetben nem eshet le. Ha idével a kés tal knnyen jér, csavarja ki az ellenanyat (C10 &bra), hiizza meg a késfejnél 1évé hatlapu
csavarokat (B1 abra), majd hizza meg ismét ersen ellenanyat (C10 abra).

A véagogeépek teljesitik a szakmai szervezetek legszigorubb biztonsagi eldirasait is. Ez a biztonsag azonban csak akkor
szavatolhato, ha az automatikus nyomokart és a hozza kapcsolodé biztonsagi berendezést nem tavolitjak el!

Ezekhez a gépekhez acél zartszelvénybdl készlilt stabil polcos allvanyok rendelhetdk:

xx.00619 cikkszam = 519/569/589/599 vagogépallvany
Kérjiik, potalkatrész rendelésekor adja meg a vagogépasztal alsé részén taldlhatd teljes modellszamot.
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Svi uredaji za rezanje pojedinacno su ispitani zadovoljavaju li uvjete za pouzdan i besprijekoran nacin rada.

Kad koristite uredaje, obratite pozornost na propise o sprje¢avanju nezgoda, a prije svakog koriStenja uredaja provjerite
da su sigurnosne postavke besprijekorne i da noz u bilo kojem polozaju ne moze samostalno pasti.

Vazno: Prije koriStenja uredaja za rezanje obratite pozornost na sljedece stavke:

Montaza zastite za ruke (sl. A)
Nenamijestena priloZzena zastita za ruke (trokutasta plo¢a na sl. A1) postavija se na nacin da je duza strana s izvodima postavljena paraleino uz
tupu stranu noza. Zastitu za ruke potrebno je umetnuti u dostupnu vodilicu nosaca noza (sl. 2), a zatim pri€vrstiti na utiéni vijak (sl. A3a) na
prednjem lezaju i prilozeni cilindriéni vijak (sl. A3b) na straznjem lezaju.
Kod sigurnih uredaja za rezanje sigurnosna automatika je ve¢ montirana i spremna za koritenje (sl. B).
Da biste se osigurali od neovlastenog koristenja, svaki je stroj moguce zakljuati. Radi toga se oko prednjeg nastavka (sl. D4) i ru¢ice (sl. D5)
stavlja lanac s lokotom koji se potom zaklju¢ava.
Sigurnosni uredaj za rezanje opremljen je s dva sustava za mjerenje:

1. Dva kutomjera (sl. C1 + 2) s mjernom ljestvicom koja pokazuje DIN, centimetre i in¢e. Dodatno su na podlozi nacrtani zadani DIN

formati. Podesivi straznji nastavak (sl. C3) omogucuje precizno postavljanje Zeljenog formata i mogucée ga je fiksirati pomocu vijka (sl.

C4). Podesivi strazniji nastavak moze se primijeniti kod obje mjerne ljestvice.

Koristenje mjerne ljestvice na strani gdje je glava noza, preporucuje se ako Cesto reZete ¢évrsti materijal malog formata (koristenje
poluge).

2. Podesivi prednji nastavak (sl. C5) moze se podesiti stiskom na crveni gumb (sl. C8) i istovremenim okretanjem gumba za okretanje (sl.
C6). Na dnu pretinca nastavka nalazi se mjerna ljestvica s podjelom na DIN, centimetre i in¢e. Ako otpustite crveni gumb (sl. C8),
ucvrstit ¢e se prednji nastavak prema podeSenoj mjeri. Dvije metalne Sipke (sl. C9) mogu se izvuci da bi se pridrzao materijal koji se
reze.

Koristenje ruénog utiskivaca (sl. D)

1. Rucni utiskivac
Nakon $to ste poloZili materijal za rezanje, ucvrstit cete ga pritiskanjem ruénog utiskivaca (sl. D1).

2. Automatsko utiskivanje
Okrenite crveni gumb (sl. D2) da bi se ruéni utiskiva¢ mogao fiksirati. Otpustanje uglavijenja: Laganim pritiskom na ruéni utiskivac i
okretanjem gumba unatrag.

Materijal za rezanje je potrebno poloziti, pri éemu treba paziti da je pravilno polozen uz straznji, odnosno prednji nastavak kutomjera (pod pravim
kutem). Automatsko utiskivanje izvodi se pritiskom na ruéni utiskiva¢, ¢ime se fiksira materijal za rezanje.

Da biste postigli dobre rezultate rezanja, €ak i kod najfinijeg papira, preporucuje se tijekom rezanja lagano pritisnuti noz u smjeru stola.

Noz ne smije ni u jednom poloZaju samostalno pasti. Ako se noZ s vremenom labavo pomice, odvinite maticu (sl. C10), zatim pri€vrstite
Sesterokutni vijak (sl. B1) na glavi noza, a potom ponovno ugvrstite maticu (sl. C10).

Uredaji za rezanje ispunjavaju stroge sigurnosne propise strukovnih zavoda. Medutim, sigurnost je zajam&ena samo ako nisu
uklonjeni automatski utiskiva¢ i spojeni sigurnosni uredaj!

Uz ovaj se uredaj isporucuju stabilna podnoZja od etverokutnih Celicnih cijevi s povr§inom za odlaganje:

Br. narudzbe xx.00619 = Podnozje za uredaj za rezanje 519/569/589/599

Kad narucujete zamjenske dijelove, molimo vas da navedete cijeli broj modela s donje strane stola za uredaj za rezanje.

19



Wszystkie gilotyny sa poddawane kontroli pod wzgledem bezpieczeristwa eksploatacji i sprawnosci.

W trakcie eksploatacji urzadzenia nalezy bezwzglednie przestrzegac przepisow w zakresie zapobiegania wypadkom

przy pracy z gilotynami. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie dziata prawidtowo, a néz
nie moze samoczynnie opas¢.

Wazne: Przed pierwszym uzyciem gilotyny nalezy zapoznac sie z nastepujacymi instrukcjami:

Montaz ostony ostrza (rys. A)

Dotaczona oddzielnie ostona ostrza (tréjkatny element z blachy, rys. A1) powinna zosta¢ zamontowana tak, by diuzszy bok z tulejkami byt
ustawiony réwnolegle do grzbietu ostrza. Ostone ostrza nalezy wsuna¢ w prowadnice przy nozu tnacym (rys. A2), a nastepnie przykreci¢ ja do
przedniego kozta fozyskowego za pomoca dotaczonej $ruby dwustronnej (rys. A3a) oraz do tylnego kozta fozyskowego za pomoca $ruby z them
walcowym (rys. A3b).

W bezpiecznych modelach gilotyn wszystkie zabezpieczenia sa montowane fabrycznie (rys. B).
W celu uniemozliwienia eksploatacii gilotyny osobom nieupowaznionym, wszystkie modele mozna zabezpieczy¢ przed uzyciem. Nalezy w tym

celu przetozy¢ tancuch z kiédka wokét pokretta ogranicznika przedniego (rys. D4) oraz rekojesci (rys. D5) i zamkna¢ kiodke.

Bezpieczna gilotyna wyposazona jest w dwa systemy pomiarowe:

1. Dwa ograniczniki katowe (rys. C1 + 2) z podziatka w skali DIN, cm i calach. Na stole znajduja sie rdwniez gotowe szablony formatéw
DIN. Przestawny ogranicznik tylny (rys. C3) umozliwia doktadne ustawienie wymaganego formatu i moze zostac¢ zablokowany $ruba,
radetkowang (rys. C4). Przestawny ogranicznik tylny umozliwia stosowanie obu skal pomiarowych.

Skala z boku noza jest niezwykle przydatna podczas cigcia twardego materiatu w matym formacie (wykorzystanie efektu dzwigni).
2. Ogranicznik przedni (rys. C5) mozna przestawia¢ poprzez wcisnigcie czerwonego przycisku blokujacego (rys. C8) i réwnoczesne
przekrecenie pokretta (rys. C6). Na dnie szufladki ograniczajacej znajduje si¢ podziatka w skali DIN, cm i calach. Zwolnienie

czerwonego przycisku blokujacego (rys. C8) blokuje ogranicznik przedni w wybranej pozycji. Dwie szyny metalowe (rys. C9) mozna
odchyli¢ celem zebrania cietego materiatu.

Obstuga blokowanego docisku recznego (rys. D)

1. Docisk reczny
Materiat przeznaczony do przycigcia unieruchamiany jest przez docisnigcie dzwigni recznej (rys. D1).

2. Docisk automatyczny
Zakrecenie czerwonego pokretta (rys. D2) powoduje zablokowanie dzwigni recznej w pozycji docisku statego. Zwolnienie blokady:
nacisna¢ lekko dzwignie reczna i odkreci¢ pokretio.

Wiozy¢ materiat przeznaczony do przyciecia, zwracajac uwage, aby prawidtowo przylegat do katownika ograniczajacego oraz ogranicznika
tylnego i przedniego (pod katem prostym). Nacisnigcie dzwigni recznej powoduje automatyczny docisk — cigty materiat jest dzigki temu
unieruchomiony.
Aby osiagna¢ jak najlepsze efekty, zalecane jest, aby podczas cigcia — nawet bardzo cienkiego papieru — lekko dociska¢ néz w kierunku stotu.
Niezaleznie od ustawienia, nz nie moze samoczynnie opadac. Jezeli n6z z czasem ulegt poluzowaniu, nalezy zdja¢ nakretke zabezpieczajacq
(rys. C10), dokreci¢ $rubg z tbem szesciokatnym (rys. B1) na glowicy nozowej, a nastgpnie ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajacq
(rys. C10).

2 Gilotyny spelniaja surowe wymogi przepisow w zakresie bezpieczenrstwa i zapobiegania wypadkom. Jednakze

bezpieczenstwo eksploatacji urzadzenia zagwarantowane jest wytacznie wtedy, gdy automatyczna belka dociskowa i
powigzany z nig uktad bezpieczenstwa sg zamontowane!

Do maszyn mozna zaméwic stabilne stoty robocze wykonane z kwadratowych rur stalowych wyposazonych w potke:

Nrkat. xx.00619 = Stot roboczy do gilotyny 519/569,/589,/599

Sktadajac zamowienie na czesci zamienne prosimy podac peiny numer modelu, ktéry mozna znalez¢ w spodniej cze$ci stotu roboczego.
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Toate ghilotinele sunt testate pentru garantarea unei functionari perfecte, in conditii de siguranta.

La punerea in functiune a aparatelor respectati intotdeauna reglementérile de prevenire a accidentelor pentru ghilotine,
asigurati-va inainte de fiecare utilizare cé dispozitivele de siguranta functioneaza ireprosabil si verificati ca lama de
taiere sa nu cada singura, indiferent de pozitia in care se afla.

Important: inainte de utilizarea ghilotinei, acordatj atentie urmatoarelor puncte:

Montarea dispozitivului de protectie pentru mana (fig. A)

Dispozitivul de protectie pentru mana livrat si nemontat (panoul triunghiular din fig. A1) se ageaza astfel incat latura lunga cu bucse sa fie
paraleld cu partea neascutjta a lamei de téiere. Dispozitivul de protectie pentru mana trebuie s fie introdus in ghidajul (fig. A2) aflat pe manerul
lamei de taiere si apoi fixat prin ingurubare cu prezonul furnizat (fig. A3a) pe suportul de lagar frontal si cu surubul cu cap cilindric (fig. A3b) pe
suportul de lagar din spate.

La ghilotinele cu sistem de sigurantd, sistemul de siguranta este deja montat si pregatit pentru utilizare (fig. B).

Pentru asigurare mpotriva utilizarii neautorizate, fiecare ghilotina poate fi blocata. in acest scop, lantul cu lacat se ageaza in jurul butonului
rotativ al opritorului anterior (fig. D4) si in jurul manerului (fig. D5) si se incuie lacatul.

Ghilotina este dotata cu doua sisteme de masurare:

1. Cele doud echere reglabile (fig. C1 +2) sunt prevézute cu o scala de masurare cu gradatie in DIN, cm si inch. In plus, pe suprafata de
lucru sunt desenate formate de hértie DIN presetate. Opritorul reglabil posterior (fig. C3) permite pozitionarea exacta a formatelor dorite
si se poate fixa cu ajutorul surubului cu cap striat (fig. C4). Opritorul reglabil posterior se poate folosi la ambele scale de masurare.

Utilizarea scalei de masurare de pe partea capului lamei de taiere se recomanda atunci cand trebuie téiate frecvent materiale dure, cu
format mic (folosirea efectului parghiei).

2. Opritorul anterior (fig. C5) se poate regla prin apasarea butonului de blocare de culoare rogie (fig. C8) si rotirea simultana a butonului
rotativ (fig. C6). Pe fundul sertarului de retinere a resturilor de hértie se gaseste o scald de masurare cu gradatie in DIN, cm si inch.
Prin eliberarea butonului de blocare de culoare rosie (fig. C8), opritorul anterior ramane la masura reglatd. Doua sine de metal (fig. C9)
pot fi indoite pentru a retine materialul care urmeaza sa fie taiat.

Utilizarea dispozitivului manual blocabil de presare (fig. D)

1. Presarea manuald
Dupa ce materialul care urmeaza sa fie taiat este pozitionat, acesta va fi mentinut nemiscat in pozitia respectiva prin apasarea barei de
presare (fig. D1).

2. Presarea automata
Prin rotirea butonului rosu (fig. D2), bara de presare poate fi blocatd pentru mentinerea materialului in pozitie fixa. Eliberarea blocarii:
apasati usor pe bara de presare gi rotiti butonului inapoi.

Introduceti materialul care urmeaza sa fie taiat si asigurati-va ca acesta atinge echerele reglabile si opritorul posterior, respectiv opritorul anterior
(in unghi drept). Prin apésarea barei de presare are loc presarea automatd — materialul care urmeaza sa fie téiat este fixat.

Pentru obtinerea unui rezultat optim, chiar si in cazul tipurilor de hartie foarte subtjre, se recomanda ca lama de taiere sa fie apasata ugor in
directia mesei in timpul procesului de taiere.

Lama de taiere nu are voie s& cada singura, indiferent de pozitia in care se afla. Daca, cu timpul, lama de taiere ajunge sé se deplaseze prea

usor, contrapiulita (fig. C10) trebuie slabita, surubul cu cap hexagonal (fig. B1) de pe capul lamei de taiere trebuie strans, apoi contrapiulita (fig.
C10) trebuie stransa din nou.

Ghilotinele indeplinesc cele mai stricte reglementri de siguranta ale asociatjilor profesionale. Totusi, acest nivel de siguranta
este garantat doar dacd bara de presare automata si dispozitivul de siguranté conectat la aceasta nu sunt indepartate!

Pentru aceasta ghilotina pot fi furnizate suporturi stabile din teava de otel dreptunghiulara cu sertar de depozitare in partea de jos:

nr. de comanda xx.00619 = Suport pentru ghilotina 519,/569/589,/599

La comenzile pentru piese de schimb, v rugam sa specificati numarul complet al modelului de pe partea inferioara a mesei ghilotinei.
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Vsi rezalni stroji so preverjeni glede obratovalne zanesljivosti in brezhibnega delovanja.

Pri uporabi naprav vedno upostevajte predpise za prepreevanje nesre¢ za rezalne stroje in se pred vsako uporabo
prepricajte, ali varnostna oprema brezhibno deluje, in ali je izpolnjena zahteva, da noz v nobenem polozaju ne sme
samostojno pasti.

Pomembno: Pred uporabo rezalnega stroja upoStevajte naslednje tocke:

Montaza zas¢ite za roke (slika A)
Posebej priloZzena za¢ita za roke (trikotna plocevina, slika A1) se namesti tako, da je dalja stranica s puSami name$¢ena vsporedno s hrbtno
stranjo noZa. Zas¢ita za roke mora biti zataknjena na vodilo, ki je na gredi noza (slika A2), in s priloZenim zatinim vijakom (slika A3a) pritriena na
sprednji lezajnik ter s prilozenim vijakom s cilindriéno glavo (slika A3b) na zadnji leZajnik.
Pri varnostnih rezalnih strojih je varnostna avtomatika ze montirana in pripravijena za uporabo (slika B).
Za za¢ito pred nepoobla$éeno uporabo se lahko vsak stroj zaklene. V ta namen se okrog gumba sprednjega omejevala (slika D4) in okrog
roCaja (slika D5) namesti in zaklene patentna veriga z obeanko.
Varnostni stroj je opremljen z dvema merilnima sistemoma:

1. Dvakotna nastavka (slika C1 +2), ki sta opremljena z merilno lestvico, razdeljeno po DIN, na centimetre in palce. Poleg tega so na mizi

vnaprej zaznamovani DIN-formati. Nastavljivo zadnje omejevalo (slika C3) omogo¢a natanéno nastavitev Zelenega formata in se lahko

fiksira z narebricenim vijakom (slika C4). Nastavljivo zadnje omejevalo se lahko uporabi pri obeh merilnih lestvicah.

Priporo¢amo, da merilno lestvico na strani glave noza uporabljate v primerih, ¢e morate pogosto rezati ¢vrst material majhnega formata
(izkoris¢anje vzvodnega uginka).

2. Sprednje omejevalo (slika C5) premaknete tako, da pritisnete rdeci zaporni gumb (slika C8) in hkrati zavrtite vrtilni gumb (slika C6). Na
dnu predala omejevala je merilna lestvica, razdeljena po DIN, na centimetre in palce. Ko spustite rde¢i zaporni gumb (slika C8), se
sprednje omejevalo blokira na nastavljeni meri. Kovinski vodili (slika C9) je mogoce izvleci, zato da prestrezeta material za rezanje.

Uporaba rocne stiskalnice, ki se se lahko blokira (slika D)

1. Rocna stiskalnica

Ko material za rezanje polozite, ga s pritiskom rocaja ro¢ne stiskalnice (slika D1) navzdol nepremicno pritrdite.

2. Samodejna stiskalnica
Z vrtenjem rdecega gumba (slika D2) se rocaj rocne stiskalnice blokira za nepremicno stiskanje. Sprostitev blokade: z rahlim pritiskom
na ro¢aj ro¢ne stiskalnice in obracanjem gumba.

PoloZite material za rezanje in pri tem pazite, da se dobro prilega kotnemu nastavku in zadnjemu oz. sprednjemu omejevalu (pravokotno). Ko
pritisnete rocaj rocne stiskalnice navzdol, se izvede samodejno stiskanje — material za rezanje je fiksiran.

Za doseganje dobrega rezultata rezanja — celo pri najtanjSem papirju — priporo¢amo, da noz med rezanjem rahlo pritiskate v smeri mize.

Noz v nobenem poloZaju ne sme samostojno pasti. Ce se noz séasoma zaéne premikati preveé lahko, je treba odviti protimatico (slika C10),
pritegniti Sestrobi vijak (slika B1) na glavi noza, nato pa ponovno trdno priviti protimatico (slika C10).

Rezalni stroji izpolnjujejo stroge varnostne predpise poklicnih zdruzenj. Vendar pa je varnost mogoce zagotoviti samo, ¢e
avtomatske precke stiskalnice in s tem povezane varnostne opreme ne odstranite!

Za te stroje se lahko dobavijo stabilni podstavki iz Stirirobe jeklene cevi z odlagalno polico:

narod. §t. xx.00619 = podstavek za rezalni stroj 519/569/589,/599

Prosimo, da pri narocilu nadomestnih delov navedete celotno tevilko modela, ki se nahaja na spodnji strani mize rezalnega stroja.
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BCuyKku runoTuHYM ca NPOBEPEHN 3a HAAEXAEH W Be3ynpeyeH HaunH Ha paboTa.

Mpw u3nonssaHe Ha ypeauTe, MONA NOCTOAHHO CMa3BaiTe NPeANUCaHNETO 3a NpeAnasBaHe OT 3IONONYKM 3a TMNOTUHU U
npeau BeAka ynotpeba ce y6exaaBaiiTe B 6e3ynpeyHoTo hyHKLUMOHMPaHe Ha 06e3onacuTenHuTe yCTpoicTBa U B
M3UCKBAHETO, HOXBT [1a He MOXe CaMOCTOATENTHO fia NajHe Hajony BbB BCUUKN NONOXEHMS.

BaxHo: Mpean n3nonssaxe Ha runoTuHaTta, Mons B3eMeTe Mog BHUMaHWe CNeAHNTE TOYKM:

MoHTax Ha 3awmTara 3a pbuete (cur. A)

OTaenHo NpunoxeHaTa 3alluTa 3a pbLeTe (TpUbrbiHa namapuHa cur. A1) ce nocTass Taka, Ye Abnrata cTpaHa ¢ BTYNKMTe Aa Coum
napanenHo kbM rbpba Ha Hoxa. 3awuTarta 3a pbLeTe TpsbBa Aa Ce MbXHe Ha HaMMpaLLWs Ce Ha HoXoAbpxXaya Boday (cur. A2) n aa 6bae
CTerHata Ha NpunoxeHns dukcupaly WudT (dpur. A3a) Ha npeaHaTa narepHa onopa 1 Ha NPUNOXEHNS BUHT C LUAMHAPUYHA rnasa (cur. A3b)
Ha 3aHaTa narepHa onopa.

Mpu BesonacHuTe runoTuHM obesonacutenHara aBToMaTyka Beve e MOHTUpaHa rotoea 3a yn0Tp66a ((bl/ll'. B).

3a obesonacsiBaHe CpeLLly HEOTOPU3NPaHO U3MOM3BaHe, BCsika MMIOTUHA Moxe Aa 6b/ae 3akniodeHa. 3a Tasu Lien naTeHToBaHaTa Bepura ¢
kaTuHap ce NOCTaBs 1 3akMio4Ba OKONO BbPTALOTO Ce Konye Ha npeaHus ynop (cour. D4) n okono pbkoxsatkata (cur. D5).

Be3onacHata runoTtuHa e o6opyaBaHa ¢ ABe U3MEPUTENTHUA CUCTEMM:

1. [Be brnosu yctpoiictsa (cour. C1 +2), kouto ca obopyasanu ¢ uamepsatenHa ckana ¢ DIN-, cm- u inch- genetus. OcseH ToBa Ha
macata ca HauepTaHu npeasaputenHo 3agaaenun DIN-chopmatn. Perynupyemuat 3aaeH ynop (cour. C3) npasi Bb3MOXHO TOHHOTO
HacTpOVBaHe Ha xenaHus popmart u Moxe Aa ce dhukcupa Upes BuHTa ¢ HasbbeHa rnasa (cour. C4). Perynupyemusit 3ageH ynop
MOXe A1a Ce M3nonasa 1 Npu BeTe M3MepBaTenHu ckanu.

MpenopbyBa ce U3NON3saHeTo Ha U3MepBaTenHarTa ckana OTCTpaHy Ha rnasaTa Ha Hoxa, ako YecTo TpsiGBa Aa ce pexe Aeber, Manko
chopmarTeH matepuan (13ronssaxe Ha AeCTBUETO Ha N10CTa).

2. Tpepanmsar ynop (dur. C5) moxe aa ce perynmpa Ypes HaTuckaHe Ha YepBeHoTo Bnokupallo konye (dur. C8) 1 eHoBpemMeHHo
BbPTEHe Ha BbPTALLOTO ce konye (dur. CB). Ha AbHOTO Ha YNOpHOTO YekMexe ce Hamupa uamepsatenta ckana ¢ DIN-, cm- uinch-
neneHue. Ypes nyckaHe Ha YepeeHoTo 6nokupalLo konye (cur. C8) npesHusT ynop ce Griokupa Ha HacTpoeHust paamep. [1Be MeTanHu
wwmHm (cpur. C9) morat Aa 6baaT M3abpnaHy 3a ynassiHe Ha MaTepuana 3a pssaHe.

06cnyxBaHe Ha 6NOKMPYeMOTO PbYHO NpuTUCKaHe (cur. D)

1. Pbu4HO nputnckaHe
Cnep kato MaTepuanbT 3a psidaHe Gb/ie NocTaBeH, Tolt ce 3afbpxa HEMOABIKHO Ype3 HaTVCKkaHe Ha ckobaTta 3a PbyHO NpUTUCKaHe

(cpur. D1).

2. ABTOMaTMYHO NpUTUCKaHE
Ype3 BbpTEHE Ha YepBeHOTO konye (dur. D2) ckobata 3a pbyHO NpUTMCKaHE MOXe Aa ce duKeupa 3a 3apaBo NPUTUCKaHe.
OcBoboxpaaBaHe Ha 6nokvposkata: Jlek HaTuck Bbpxy ckobata 3a pb4HO NpUTUCKaHe U 3aBbpTaHe Ha konyeTo HaobpaTHo.

MoctaBete MaTepuana 3a psisaHe 1 06bpHETe BHUMaHWe Ha TOBa, TOi Aa npunerHe fo6pe Ha brMOBOTO YCTPONCTBO U Ha 3aAHNS ynop, pecn. Ha
npenHus ynop (MoA npas brbi). Ypes HaTuckaHe HaJony Ha NpecaTa 3a PbYHO NPUTUCKAHE Ce U3BBPLLBA aBTOMATUYHO NPUTUCKAHE —
maTepuanbT 3a psisaHe e UKcUpaH.

3a fja ce nocTurHe ﬂ,06'bp pe3ynTat OT pA3aHeTo — 4opU U Npu Haﬁ-(*)MHa XapTus, ce npenopbyBa HOXBT Aa ce NPUTUCHE NeKO B NOCOKa Ha
Macara no Bpeme Ha pA3aHeTo.

HoxbT He TpﬂGBa Aa MOXe CamOCTOATENHO [a nafiHe Haaoy BbB BCUYKK NONOXEHNS. AKO HOXBT OT BpeMe Ha Bpeme ce [BUXW TBBPAE JeKo,

Tpsi6Ba fa ce pa3xnabu koHTparaitkata (cur. C10), BUHTBT C ecTocTeHHa rnasa (chur. B1) Ha rnasarTa Ha Hoxa fja ce CTerHe 1 cnep ToBa
OTHOBO fia Ce CTerHe koHTparaiikata (cour. C10).

rapaHTUpaHa camo Torasa, koraTo aBToMaTU4HaTa NpecoBaLLa rpeaa  KOMGUHUPAHOTO C Hest 0Be3onacuTenHo yCTpoCTBO

TUNOTUHUTE M3MBIHSIBAT CTPOrUTE NpeAnucanms 3a GesonacHocT Ha npodcbioanTe. Tasn GesonacHocT obave e
He ca oTcTpaHeHu!

KbM Teau MaluvHm Morat Aa Gbaat AoCTaBeHy CTaBUIHI NOCTaBKI OT YETUPUCTEHHW CTOMAHEH! TP C NocTaBka Ha JbHOTO:
Ne 3a nopbuka xx.00619 = nocraeka 3a runotuia 519/569,/589/599
Mpu NOPbYKY Ha PE3EPBHM YaCTW, MOMISi NOCOYBAITE LIEMWs HOMEP HA MOZENa Ha JoMHaTa CTpaHa Ha MacaTa Ha rMnoTuHara.
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KaBe unxavn kotg eEAEyxeTal EEXWPITTA WG TIPOG TOV ATYAAR Kal aTTPATKOTITO TPOTIO A€IToupyiag.

Mpooéyere wavTa KATd TN XPAON TWV CUOKEUWV TIG TTPOSIaYPApEG TTPOANYNG ATUXNHATWY YIa PNXavEG KOTTAG Kal
Siao@alifeTe TPIV atrd KABE XPRON TNV ATTPOCKOTITN A€ITOUPYiO TWV CUCTNHATWY ao@aAEiag, KABWG Kal TRV aTraiThon
OTI N Adpa Sev ETITPETTETAI VO TTEQTEI AUTOVOO O Kapia Béon.

Inupavriko: Mpiv amd m xprion TG MnXavAg Kotmg, AGBeTe uTown Ta TapakaTw onueia:

ZuvappoAdynon Tng mpooTagiag xepiwv (Eik. A)

H mpoaTaaia xepitwv Tou ouvodeUel To TPoidv (Tpiywvikd éAaaua Eik. A1) TooBeTeital katd TéTolov TPOTIO WOTE N HaKPIA TTAEUPE e TOUG
Saktuhioug va gival mapaMnAn Tpog T papdo. H mpoatacia Xepiwv TTPETEl va ToTToBeTeTal aTov 0dnyd TTou uTrdpyel aTo paxaipi (Eik. A2) kai
va o@iyyerar pe T ouvodeuTikn Bida aloiyéng (Eik. A3a) mg ppoaTiviig Baang kai pe Tn ouvodeuTikn Bida KUAIVDPIKAG kepaAig (Eik. A3B)
NG Tiow Bacng.

ITIG UNXavES KOTTG AQaAEiag auTouaTIoN6g ao@aleiag eivar dn TomoBeTuévog Kai £Toipog Tpog Aeitoupyia (EIK. B).
o aogaeia amo un egouaiodotnpévn xprian, UTTopEiTe va kAeIdwaeTe T pnxavh. M’ autév 1o okotd n aAuaida kAeIdwvel Je AoukETo TTou
TOTTOBETEITAI OTO TEPIOTPEPOHEVO KOUNTH TOU UTTPOaTIvVOU Tepparikol avaaTohéa (Eik. D4) kar ot xeipoAapr (Eik. D5).

H pnxavi aogalciag Siadétel 500 ouaTipaTa HovASWY:

1. Abo ouoThuara ywviopétpnang (Eik. C1 +2) ou iaBéTouv KAipaka povadwy e avaypagr DIN, cm kar inch. EmimAéov, emavw ot
mAdka eival oxediaapéva diagopa podiaypagdueva @oppd DIN. O petakivoupevog Tiow TepuaTikog avaoToréag (Eik. C3) emmpémel
TV akpIPf pUBuion Tou emBuunToU Qoppd kal oTEpEWVETaI PE Tov KoxAia pe podéTa (EIK. C4). O peTakivoUpEVOS TTTwW TEPHATIKOG
avaoTohéag xpnalpotrolgital Kal aTig 3U0 KAIMaKeS HOVASwY.

H xprion g kAipakag povadwy oty TAEUpd TG KEQAANG TOU MayalpIoy GUVICTATAI 6Tav TPETTEN Va KOTTE GKANPG UAIKO PIKpoU
ueyéBoug (xpron Tou poxAou).

2. O pmpoaTivog Tepuarikég avaaToréag (Eik. C5) puBuidetal pe To Témpa Tou KOKKIVou KoupTriol kAeidwparog (Eik. C8) kar v
TAUTOXPOVN TIEPIGTPOYK TOU TIEPITTPEPSUEVOU KoupTTioU (EIK. CB). ZT0 KdTw PEPOG TOU GUPTAPIOU TEPHATIKOU avaoToAéd UTIGPXE! pia
KAipaka povadwv pe avaypagr DIN, cm kai inch. ATeAeuBepivovTag 1o koKKIVo koupTri KAeidwuaTog (Eik. C8) kAeidwvel 0
UTTPOOTIVOG TEPHATIKOG avaOTOAEQG TN pUBLICUEVN povada. Mmopouv va ywviaoTolv 800 petahhikoi odnyoi (Eik. C9) yiatn
guMoyr Tou UNIKoU KOTTAG.

XelpIopog TOU XEIpOKivnTOU TTpecapioparog pe duvarotnta ac@dAiong (Eik. D)

1. XeipokivnTo mpecdpiopa
Migdovtag Tpog Ta KaTw ToV HOXAS XEIpokivnTou Tipeaapioparog (Eik. D1), To UAIKG KOTTAG TTapapével OTABEPOTTOINWEVO LETA TNV
TOTOBETNOT TOU.

2. AutopaTto TPEGAPITHA
ZTpEQOVTOG TO KOKKIVO KoupTri (EIK. D2) prropei va ao@alioTei o HoxAGS XEIPOKivTOU TIpEGapiopaTog yia TV ac@aAion Tou
Tipeaapioparog. AmeAeuBépwon g ac@ahiong: EAagpl atnua atov HoxAG XEIPOKIVNTOU TTPECAPITUATOG KOl QvTioTPOPn
TIEPITTPOPR TOU KOUWTTIOU.

TomoBetraTe T0 UAIKG KOTIG Kal TTPOGESTE vl BpioKeTal OTN OwOTH BE0N TOU CUCTANATOG YWVIOUETPNONG KaI GTOV TTIGW TEPUATIKG avaaToléa f
OTOV UTTPOCTIVO TEPPATIKG avaaToAéa (opBr ywvia). MaTwvTag mpog Ta kaTw Tov PoxAd XEIPOKIVNTOU TIPETPITATOG ETTITUYXAVETAI TO
auTépaTo TPETAPIOHA — TO UAIKG KOTIAG €ival OTEPEWUEVO.

Ta éva kaAd aTotéAeapa KOTTHG — AKOMA Kal OTO TTI0 AETITO XapTi —, GUVIOTATaI Vo TTIECETE TO paxaip! Katd T SIAPKEIA TNG KOTTAG EAAPPWG TIPOG
TV KatelBuvan Tng TAGKAG.
To paxaipi dev emTpémeTal va EQTEl autdvopa o€ Kayia 8€an. Eav To payaipi yivel o eAa@pu pe TV TAPOS0 Tou Xp6vou, TOTE TTPETTEI val
AUoerte T0 kOvTpa TTagIudd! (Eik. C10), va ogigete Tv egaywvn Bida (Eik. B1) oTnv Ke@ar Tou payaipiol Kai £TeiTa va o@igeTe Eavd To kovTpa
magudadi (Eik. C10).

O1 pnxavég kotmg Anpolv auaTnpolg kavoviopoUg ac@aAeiag Twv mayyeAUATIKWY eviwoewy. Auti n acealeia

SiaoaifeTal duwg Povo 6tav dev Exel agaipedei n autduat papdog Trieang kal 10 GUCTNUA AOPAAEIAG TTOU GUVBEETAI PE
auTAv!

Z€ QUTEG TIG MnXaVEG pTTopolv va TrapadoBoulv aTabepd utromrAdioia aTmd TeTpdywvo XaAURdIVO CwAARvVa e ammoBnKEUTIKG KATw pag!:

Ap. mapayyediag xx.00619 = YmomAaicio yia pnxavn komig 519/569/589/599

21Ig TapayyeNieg avTaAaKTIKWV TTapéxeTe Tov TTARPN apiBud HovTEAOU TTou UTTAPXE! OTNV KATW TIAEUPE TG TTAGKAG TNG UNXAVAG KOTTAG.
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Tim kesim makineleri, glivenli islev ve kusursuz calisma konularinda tekil olarak kontrol edilmistir.

Cihazlarin kullaniminda, kesim makineleri i¢in kaza 6nleme talimatlarina dikkat edin ve her kullanimdan 6nce
giivenlik donanimlarinin kusursuz galigmasini saglayin ve bigagin higbir konumda kendiliginden asagiya
diigmeyeceginden emin olun.

Onemli: Kesim makinesini kullanmadan énce asagidakilere dikkat edin:

El koruma montaji (Res. A)
Ekteki gevsek el korumasi (liggen sac Res. A1) uzun tarafi burglarla birlikte bigagin arkasinda olacak sekilde, yerlestirilir. El korumasi, bigak
gubugunda yer alan bosluga (Res. A2) takilmali ve birlikte verilen 6n yatak mesnedindeki saplama civataya (Res. A3a) ve arka yatak
mesnedindeki birlikte verilen silindir bagli civataya (Res. A3b) vidalanmalidir.
Giivenlik kesim makineleri de giivenlik otomatigi kullanima hazir sekilde monte edilmistir (Res. B).
Yetkisiz kullanima karg! giivenlik tedbiri olarak her makine kilitlenebilir. Bu amagla perde kilitli patent zinciri, 6n tahdit ayar diigmesi (Res. D4)
cevresinde ve tutamak (Res. D5) gevresinde yerlestirilir ve kilitlenir.
Giivenlik makinesi, iki 6l¢iim sistemi ile donatiimigtir:

1. DIN, cm ve ing birimli bir él¢tim gizelgesi ile donatiimis iki agili sistemler (Res. C1 +2). Ayrica tezgahta verilen DIN formatlari

kaydedilmistir. Ayarlanabilir geri tahdit (Res. C3) istenen formatta dogru bir ayarlama saglar ve tirtilli vida ile (Res. C4) sabitlenebilir.

Ayarlanabilir geri tahdit, her iki 6lgiim cizelgesinde kullanilabilir.

Sikea glicld, kiigiik formatli malzemenin kesilmesi gerekiyorsa dlgtim basli§i yanindaki 6lgiim cizelgesinin kullaniimasi onerilir
(manivela kuvvetinin kullanimi).

2. On tahdit (Res. C5) kirmizi kilit digmesine basilarak (Res. C8) ve ayni zamanda ayar diigmesi cevrilerek (Res. C6) ayarlanabilir.

Tahdit bélmesi tabaninda DIN, cm ve ing birimlerinde bir dlgiim cizelgesi bulunmaktadir. Kirmizi kilit diigmesinin (Res. C8) serbest
birakilmasi ile 6n tahdit ayarlanan 6lgiide kilitlenir. Kesilen malzemenin toplanmasi igin iki metal kizak (Res. C9) kullanilabilir.

Kilitlenebilir elle preslemenin kullanimi (Res. D)

1. Elle presleme
Kesim malzemesi yerlestirildikten sonra elle presleme braketi (Res. D1) hafifge bastirilarak sabitlenir.

2. Otomatik presleme
Kirmizi diigmenin gevrilmesiyle (Res. D2) elle presleme braketi sabit presleme icin kilitlenebilir. Kilidin agilmasi: Elle presleme braketine
hafif¢e basilir ve digme geriye cevrilir.

Kesim malzemesini yerlestirin ve bunun agili sistemde ve geri tahdit veya 6n tahdit igin dogru yerlesmis olmasina dikkat edin (dik acili). Elle
presleme braketine hafifce basilarak otomatik presleme gerceklestirilir — kesim malzemesi sabitlenir.

Iyi bir kesim sonucuna - ince kagitta bile - ulagmak igin kesim sirasinda, biaga tezgah yéniinde bastirimasi nerilir.

Bigak, konumlarin timiinde kendiliginden asagiya dismemelidir. Bigak zamanla gok kolay hareket etmeye baslarsa (Res. C10) kontra somun
gevsemis demektir; bu durumda bigak bash§indaki altigen civatanin (Res. B1) ve kontra somunun (Res. C10) tekrar sikilmasi gerekir.

Kesim makineleri, meslek kuruluglarinin siki givenlik talimatlarini yerine getirir. Guvenlik ancak otomatik presleme gubugu ve
baglantili giivenlik tertibati gikariimadiginda saglanir!

Bu makinelerde, sistem tabanli drt kdse gelik borudan sabit yerlestirme teslim edilebilir:

Siparig no. xx.00619 = Kesim makinesi iin altik 519,/569,/589,/599

Yedek parca sipariglerinde, kesim makinesi tezgahinin altinda bulunan komple model numarasini verin.
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